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Pár odstavc  po roce 
Uplynul zhruba rok od chvíle, kdy jsme vydali „nulté íslo“ Bulletinu Klubu 
Hanoi. Te  na n j navazujeme íslem prvním, z n jž práv tete. Po 
problémech, s nimiž jsme se setkali loni (zejména technického rázu), se nám 
snad poda ilo v tomto vydání pokro it v kvalit  op t o n co dál. Rádi bychom 
ve vydávání bulletinu pokra ovali i v budoucnu, podle možností snad i ast ji 
než jen jednou do roka. Uvidíme.  

Klub Hanoi má za sebou pom rn  zda ilý rok, vypln ný rozmanitými aktivitami. 
V b eznu (13.3.) to byl ve er vietnamského filmu v pražském kin  Aeru, b hem 
n hož byly promítány t i filmy ze sou asné vietnamské produkce: Sousedé,
Cesta na jih a na sever, inžák. K našemu p ekvapení vzbudila tato malá 
p ehlídka hlavn  zájem eských divák . V ervnu (1.6.) prob hl už 6. ro ník 
p átelského sv tového turnaje v malé kopané na Strahov , který po ádá
´evropský´ KH spolu s representanty dalších t í sv tadíl  (Asii zastupují 
vietnamští studenti, letošní vít zové). V zá í byla zahájena naše výstava 
Národnostní menšiny severního Vietnamu (fotografie s komentá i) v pražském 
Náprstkov  muzeu (trvala 22.9.-20.11.). Tém  sou asn  s tím jsme se podíleli 
i na zdaru výstavy vietnamského um leckého emesla a fotografií z Vietnamu 
v chebském muzeu (7.10.-20.11.). Svou pomocí KH p isp l též k dalšímu 
seminá i asijské kinematografie ve Veselí nad Moravou, který byl tentokrát 
v nován thajskému a japonskému filmu (11.-13.3.).  

lenové Klubu Hanoi vedli adu p ednášek a ve ejných besed v Praze i jiných 
místech republiky (v Liberci, opakovan  pak v Chebu), pro r zné obecenstvo. 
Došlo i na ú ast v rozhlasovém vysílání (BBC, Rádio Akropolis). Soustavná je 
spolupráce se Svazem Vietnamc  v R i velvyslanectvím VSR v Praze. Loni 
jsme dobré vztahy navázali rovn ž s n kterými z vietnamských asopis ,
vycházejících v místní vietnamské komunit  (V n Xuân, Tu n tin m i), kde 
vyšly i n které z našich lánk .

Jedním z nejd ležit jších po in  pak je uspo ádání a vydání sborníku statí pro 
eské pedagogy S vietnamskými d tmi na eských školách, iniciovaný KH a 

vietnamskou pedagožkou Phùng Th  Ph ng Hi n. Na svazku, který práv
vyšel v nakl. H+H, spolupracovalo n kolik autor , mj. i známý vietnamista Ivo 
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Vasiljev. Na druhé stran  sv ta, v Hanoji, by naopak v t chto týdnech m la pro 
vietnamské tená e vyjít kniha eská republika – zem  a lidé (C ng hoà Séc – 

t n c và con ng i), do níž KH také p isp l n kolika texty. Jejími hlavními 
redaktory jsou p ekladatel Ph m Thành H ng (mj. p eklad B. Hrabala) a Lê 
Thanh Nam (autor Vietnamsko- eské konversace, H i tho i Vi t-Ti p
z r. 1997).  

Tuto stru nou rekapitulaci – kterou, pravda, d láme i pro p ipomenutí sami 
sob  – nem žeme uzav ít jinak, než poukazem na naše internetové stránky 
www.klubhanoi.cz, které neustále dopl ujeme již od léta roku 2003, kdy vznikly. 
Za lo ský rok je navštívilo okolo 30 tisíc zv davc . Dnes už na t chto 
webových stránkách najdete bezmála dv  st  delších lánk  a prací, n které 
z nich navíc doprovázejí pom rn  bohaté a inspirativní diskuse tená .
Zapojte se i Vy: inspirace není v dobrých v cech nikdy dost.  

Upozor ujeme 
na erstvý celove erní dokumentární film Martina Ryšavého 

Kdo m  nau í p l znaku 
(Nh t t  vi s , bán t  vi s ), 

vzniklý v produkci MILD production. 

Film byl nato en ve Vietnamu a jeho hlavními hrdiny jsou 
Vietnamci, kte í „v eskoslovensku nechali i získali kus 

svého života“. Dlouhometrážní snímek o eských stopách ve 
Vietnamu bude mít slavnostní premiéru dne 16. kv tna
ve 20 hodin v kin  Sv tozor, Vodi kova 41, Praha 1. 
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Vietnamský rok 2005 
T icet let uplynulo od dobytí Saigonu (pozd ji p ejmenovaného na Ho i
Minovo M sto). Toto výro í bylo loni mohutn  oslavováno v samotné VSR, ale 
k oficiálním oslavám se p ipojila i komunita Vietnamc  v R. Pátek 30. dubna 
1975 znamenal po dlouhých desetiletích válek kone n  sjednocení Vietnamu a 
odchod cizích vojenských sil. Ameri ané se okamžit  a definitivn  stáhli 
z Indo íny. Do vojenského konfliktu, který odstartoval na po átku 60. let, se 
zapojily více než 3 miliony amerických voják , tém  60 tisíc jich bylo zabito. 
H  na tom ovšem byli domácí: okolo 3 milion  mrtvých a další 4 miliony 
zmrza ených a ran ných. V p li 70. let se Vietnam kone n  do kal míru. 
(30. dubna 2005)

Vietnamský premiér Phan V n Kh i navštívil USA a stal se tak prvním 
p edsedou vietnamské vlády, jenž to u inil od skon ení americké války 
v Indo ín  p ed 30 lety. K normalizaci vzájemných vztah  obou zemí výrazn
p isp lo nejd íve zrušení hospodá ského embarga ze strany USA v r. 1994, 
znovunavázání diplomatických styk  v r. 1995, a posléze návšt va bývalého 
amerického presidenta Billa Clintona ve Vietnamu v r. 2000. Dnes už politické 
neshody ustoupily a ob  zem  zajímá p edevším ekonomická rovina. Sou ástí
jednání byla i e  o vstupu Vietnamu do Sv tové obchodní organizace (WTO). 
Vietnamský politik se setkal nejen s presidentem Georgem Bushem, ale 
navštívil také nap . newyorskou burzu a Billa Gatese, s nímž podepsal dohody 
o vylepšení informa ních technologií ve Vietnamu a o školení 50 tisíc 
vietnamských u itel . Pro Vietnam airlines pak premiér dohodl nákup ty
nových Boeing  787. (19. ervna 2005) 

Výro í slaví i Ho i Minovo mausoleum v Hanoji, které bylo otev eno v srpnu 
1975. Mohutná stavba s mumifikovaným bývalým presidentem na nám stí Ba 

ình p iláká denn  p es dva tisíce návšt vník . Mausoleum se už dávno stalo 
jednou z dominant hlavního m sta. Nic na tom nem ní fakt, že skromný 
Strý ek Ho si tak honosnou svatyni výslovn  nep ál. (29. srpna 2005) 

Tajfun Damrey, který se koncem zá í 2005 p ehnal p es Vietnam, Laos, 
Thajsko a ínu, zasáhl do života tém  šesti milion m lidí. V severním 
Vietnamu (zejména prov. Thanh Hoá a p ístavní m sto H i Phòng) vyhnal 
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z domov  na 300 tisíc lidí, usmrtil více než 60 osob a napáchal velké škody na 
majetku. Aby zmírnila potíže v zásobování, rozhodla se vláda VSR omezit 
export rýže; následky se bezpochyby projeví i v exportu kávy. Na po átku 
listopadu zasáhl st ední Vietnam další tajfun, nazývaný Kai Tak (podle 
hongkongského letišt ), jehož ád ní si vyžádalo nejmén  dvacet život  a 
zhruba 18 000 lidí muselo být evakuováno ze svých domov . V tšina ob tí byla 
nahlášena z provincií Qu ng Ngãi a Th a Thiên-Hu . (26. zá í + 1. listopad 
2005)  

57 nových kn ží vysv til kardinál Crescenzio Sepe p i své první, devítidenní 
oficiální návšt v  Vietnamu na p elomu listopadu a prosince. Vietnam od 
r. 1975 neudržuje s Vatikánem žádné diplomatické styky, p estože podle 
odhad  okolo 9 % vietnamské populace tvo í lidé hlásící se ke katolické ví e.
Sepeho návšt va a zejména nevídaný po et nov  vysv cených kn ží ukazuje, 
že vietnamský režim je k náboženskému životu svých ob an  stále 
tolerantn jší. (28. listopad - 6. prosinec 2005) 

23. ro ník Sea Games, sportovních her jihovýchodní Asie, prob hl tentokrát 
na Filipínách. P ipome me, že ty p edchozí po ádal o dva roky d íve Vietnam. 
Populární miniolympiáda zahrnuje celou adu olympijských sport  jako fotbal, 
plavání, atletiku, tenis, badminton ad., n které z nich jsou ale ist  lokálního 
rázu, jako nap . sepak takro (jakýsi akrobatický nohejbal) i bojový pen ak silat 
(p vodem z Malajsie a Indonésie). Došlo ale i na šachy a petanque. Vietnam 
se v po tu získaných medailí ocitl na 3. míst  (zlaté 71, st íbrné 68, bronzové 
89) za druhým Thajskem (87-78-118) a vít znými domácími Filipínami 
(113-84-94). Ve finále nejsledovan jšího fotbalového turnaje prohrál Vietnam 
s Thajskem neslavn  3:0. (27. listopadu – 5. prosince 2005) 

Pta í ch ipka ohrožuje už i Evropu. Nejvíce postižené jsou však nadále zem
východní Asie, a mezi nimi Vietnam. P estože v letech 2003 – 2004 bylo ve 
VSR vybito více než sto milion  kus  dr beže, virus H5N1 se v lo ském roce 
op t vrátil a z ejm  prod lal mutaci. Dr beží maso tém  zmizelo 
z vietnamského jídelní ku. V lednu 2006 ministerstvo zdravotnictví VSR 
potvrdilo, že od prosince 2003, kdy se pta í ch ipka ve Vietnamu poprvé 
vyskytla, bylo zaznamenáno celkem 93 p ípad  nakažených osob, 42 jedinc
z tohoto po tu na nemoc zem elo. 
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Vietnam je jednou z prioritních zemí rozvojové spolupráce eské republiky.
Po roce 2004 zredukovala R po et prioritních rozvojových zemí ze 14 na 8, a 
Vietnam byl na základ  112. pozice ze 117 zemí v Indexu lidského rozvoje 
UNDP a dlouhodob  silných a intenzivních vzájemných vztah  do této skupiny 
za azen. Na r zných projektech se podílí i bude podílet n kolik eských 
ministerstev. Mj. pokra uje spole né budování st ediska ortopedie a 
rehabilitace pro zdravotn  postiženou mládež ve m st  Thái Nguyên, zavád ní 
technologie ekologického zpracování bioodpad  na organominerální hnojiva 
v provincii H i D ng, za íná se s projekty pr zkumu zdroj  pitné vody 
v provincii Ngh  An a revitalizace odlesn ných území v oblasti Centrální 
vrchoviny Vietnamu. Pomoc by se m la v p íštích p ti letech soust edit hlavn
do st edovietnamské provincie Th a Thiên-Hu , kde chce R p isp t k ešení 

pal ivého problému p ítomnosti dioxin  jako 
následku vietnamsko-amerického konfliktu. 
Odhaduje se, že p da je zamo ena až 366 kg 
dioxin , p i emž na následky otravy 
p stovaných potravin dodnes zem elo na 600 
tisíc lidí. 

Vietnamské variace – tak se jmenuje nový 
asopis, jehož první íslo se vyklubalo na sv t

v prosinci. Barevná revue o vietnamské 
menšin  v R a esko-vietnamských vztazích 
by m la vycházet ve tvrtletním intervalu, a to 
trojjazy n : esky, vietnamsky a anglicky. (Viz 
též www.vietnamske-variace.cz.) V ísle je 

velké množství fotografií a lánky jsou spíše v cné a stru né. Duší nového 
asopisu je Svatopluk K. Jedli ka, vydavatel, šéfredaktor a fotograf v jedné 

osob . Držme mu palce. (15. prosinec 2005) 
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Historie esko(slovensko)-vietnamských
vztah

eskoslovensko a Vietnam: léta 1960 – 1969 
Jestliže v padesátých letech se vztahy eskoslovenska a Vietnamské 
demokratické republiky odvíjely od optimistických vyhlídek vzájemn  výhodné 
spolupráce, šedesátá léta s sebou na tomto poli p inesla jisté vyst ízliv ní. 
Ur itou sou inností se tehdy mohly t šit v oblastech kulturní a v decko-
technické, žel hospodá ské styky zaznamenaly zna ný pokles; obchodní 
dohody kon ily nemalým deficitem p edevším ve vietnamských vývozech do 

SSR, ale rozhodující položky vypadávaly i z našich dovoz  do Vietnamu. 
K naší nelibosti naopak nar stala spolupráce mezi VDR a ínskou lidovou 
republikou; Hanoj se stále více hospodá sky i ideologicky p imykala k Pekingu 
pro neshody s politikou, jakou uplat oval v i jihovýchodní Asii tehdejší 
sov tský p edák Nikita Chruš ov.

Udržet p átelské styky s vietnamskými soudruhy jsme se snažili ze všech sil, 
pochopiteln  také p i oficiálních státních setkáních. V lét  1961 p ijela do Prahy 
na pozvání eskoslovenské vlády vietnamská delegace, vedená p edsedou 
vlády Ph m V n ngem, a sou ástí jejího programu byla mimo jiné ú ast na 
slavnostním p ejmenování JZD v Ka in  u Kutné Hory na Družstvo 
eskoslovensko-vietnamského p átelství. O dva roky pozd ji se do VDR poprvé 

vypravil eskoslovenský president Antonín Novotný, a také jeho delegace byla 
p ítomna slavnostnímu p ejmenování zem d lského družstva; Družstvo 
vietnamsko- eskoslovenského p átelství v Giang Biên u Hanoje obdrželo 
sou asn  s novým názvem traktor s p ív sným ná adím jako dar ka inských 
družstevník . Daleko významn jší událostí b hem tehdejší návšt vy
eskoslovenské delegace ve VDR však bylo ud lení souhlasu k tomu, aby bylo 

z ízeno zastoupení Fronty národního osvobození jižního Vietnamu v Praze - 
jako první v zahrani í v bec.

P estože vietnamská strana otev ení pražské Kancelá e reprezentace FNOJV 
velice oce ovala, vztahy mezi SSR a VDR nadále závisely na iniciativ  pouze 
ze strany eskoslovenska. K oživení vzájemných kontakt  došlo až po roce 
1965; p í iny vietnamského obratu byly nejmén  dv  - válka se Spojenými státy 
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americkými a vylepšení vztah  s novým sov tským vedením. Zatímco v první 
polovin  let šedesátých se vietnamský tisk omezoval ve zprávách o 

eskoslovensku pouze na boj proti imperialismu, p ípadn  na eskoslovensko-
vietnamské ekonomické vztahy, ve druhé polovin  již v noval pozornost jak 
stanovisk m ÚV KS  k vietnamské problematice, tak spole enským akcím 
v SSR na podporu vietnamského lidu. Ve snaze p inášet eskoslovenským 
ob an m více informací o situaci ve Vietnamu pak bylo v roce 1967 z ízeno 
Informa ní a kulturní st edisko VDR v Praze, v Havelské ulici. 

Kulturní styky 
Vzájemné kulturní styky se po ínaje uzav ením smlouvy o kulturní spolupráci 
ídily tzv. Provád cími plány kulturní spolupráce, vypracovávanými vždy na 

jeden rok dop edu. Na jejich základ  se následn  realizovaly vým ny
pracovník  a zkušeností r zných v dních odv tví a um leckých obor . P i
p íležitostech státních svátk  se po ádaly výstavy o hospodá ském a kulturním 
rozvoji té které zem  (sukcesu se t šily nap . výstavy Lidice, Ochrana zdraví 
matek a d tí v SSR i Úsp ch eskoslovenské t lovýchovy a sportu; Praha 
naopak hostila expozici vietnamských plakát  o boji za sjednocení zem ). 
Podporovány byly rovn ž styky vybraných eskoslovenských a vietnamských 
škol, zem d lských družstev a dalších organizací - jako svaz  spisovatel ,
architekt , skladatel  apod. Zárove  byly vytvo eny podmínky pro vzájemnou 
spolupráci ve ejných sd lovacích prost edk  obou stát .

K mimo ádné události došlo v roce 1961, nebo  v Hanoji byla vydána první širší 
ukázka eské literatury ve vietnamštin . Vedle Fu íkovy Reportáže psané na 
oprátce a Drdovy povídky Vyšší princip dostali vietnamští tená i možnost 
p e íst si v mate štin  také vý atky z d l K. apka, J. Nerudy, J. Drdy, J. 
Wolkera, L. Aškenázyho i slovenského autora D. Tatarky, a to ve sborníku 
Hoa cúc xanh - Modrá chryzantéma.

Co se sm ny kulturních pracovník  tý e, zatímco vietnamští delegáti k nám 
v d sledku omezených finan ních prost edk  p ijížd li poskrovnu, Vietnam 
nedostatkem eskoslovenských vyslanc  z nejr zn jších oblastí kultury 
nikterak netrp l. Ve VDR pobývali nap íklad fotografové Václav Chochola a 
Dagmar Hochová, kte í zde po ídili zajímavou kolekci krajin i portrét .
Spisovatele Josefa Nesvadbu pobyt v prost edí Nemocnice eskoslovensko-
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vietnamského p átelství v Haiphongu zase inspiroval k sepsání novely Dialog 
s doktorem Dongem. Hudební skladatel Zden k Zahradník, vyslaný ke studiu 
lidového múzického um ní, p ispíval navíc k tamní propagaci 
eskoslovenských p ístroj  - tranzistoru Start, filmové kamery Admira i

fotoaparátu Flexaret -, s nimiž pracoval. Také orientalista Ivo Vasiljev ší il 
b hem svého studijního pobytu dobré jméno SSR a zasloužil se mimo jiné o 
spolupráci jazykových ústav , o spolupráci na p d  etnografie i archeologie. Ve 
výcviku vietnamských pilot  na letadlech Trenér a Blaník pak pokra ovali další 
instrukto i Svazarmu, a p edat odborné zkušenosti p ijel vietnamským 
soudruh m také jeden eskoslovenský muzejník.  

O nemalou kulturní zásluhu se dále p i inily - již tradi n  - eskoslovenské 
znalosti v oboru loutká ství. K dlouhodobému pracovnímu pobytu ve Vietnamu 
byl vyslán loutká  František Tvrdek, jenž vedle instruktáže pro vietnamský 
loutkoherecký soubor v Hanoji uspo ádal i kurs pro osv tlova e ze všech tehdy 
existujících um leckých skupin VDR. Spole n  s vietnamskými loutkoherci poté 
zinscenoval Erbenovu Zlatovlásku a výtvarn  (z ásti i režijn ) zpracoval 
vietnamskou legendu o d evorubci Thach Sanhovi (v. Th ch Sanh);
s úsp chem se setkalo hlavn  provedení podmo ské scény této hry pomocí 
luminiscence a svítících barev - jeho vlastního vynálezu. František Tvrdek 
navrhl rovn ž odznak vietnamského loutkového divadla a spole n  s jeho 
loutkohereckým souborem vykonal po VDR velkolepé turné. Není divu, že byl 
osobn  pozván Ho i Minem k návšt v  presidentova sídla a Úst ední výbor 
Vietnamské strany pracujících mu ud lil vysoký ád.

Byla by škoda nezmínit, že na pozadí pracovních misí n kterých 
eskoslovenských odborník  ve VDR vznikaly rozli né cestopisy, pojednávající 

o tehdejším Vietnamu. K nejrozsáhlejším se za adila kniha léka e Miroslava 
Rozehnala, vydaná v Praze roku 1962 nakladatelstvím Orbis pod názvem Nad
Rudou ekou.

A kone n  roku 1963 vstoupila v platnost Dohoda o spolupráci cestovní 
kancelá e edok a Vietnamtourism. Do dalekého Orientu se tudíž mohli 
podívat i eskoslovenští turisté; edok v té dob  nabízel návšt vu míst Hanoj, 

 S n a Hà ông. 
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Vietnamští studenti v SSR
V této kapitole nejd íve vzpome me sto vietnamských d tí umíst ných
k dlouhodobému pobytu do domova v Chrastav  u Liberce v padesátých 
letech: d tský domov byl rozpušt n na p ání vietnamské strany v roce 1959 a 
v tšina d tí se vrátila do vlasti, avšak patnáct z nich u nás sm lo pokra ovat 
v dalším studiu na vybraných st edních odborných školách.  

Tehdy za ali p ijížd t do eskoslovenska i první vietnamští studenti na vysoké 
školy; p icházeli na základ  dohod o hospodá ské pomoci a v decko-technické 
spolupráci, jakož i na základ  dohody o spolupráci kulturní. V rámci Dohody o 
kulturní spolupráci zprvu poskytovalo ministerstvo školství SSR novým 
vietnamským student m každoro n  v pr m ru t icet stipendií, ovšem jejich 
po ty se navýšily v druhé polovin  šedesátých let, a to v d sledku výrazn
zesíleného zájmu VDR o vysílání svých student  na studia do zahrani í.

Všichni noví stipendisté po p íjezdu do naší republiky nejprve absolvovali ro ní
jazykovou p ípravu na n kterém z jazykových st edisek, a teprve potom byli 
za azeni na p íslušné vysoké školy. Studijní obor vybírala student m
vietnamská strana: šlo zejména o školy technického sm ru, výjime n  o 
filosofickou fakultu UK (obor eský jazyk a literatura) nebo AMU (obor 
loutkoherectví). Studenti bydleli spole n  s ostatními poslucha i VŠ na kolejích, 
ale nevyhnuli se p ísnému dohledu vietnamské ambasády prost ednictvím 
vietnamských studijních referent . Museli respektovat nejr zn jší omezení, 
k nimž pat il zákaz styku student  opa ného pohlaví, oblékání západních 
od v  a mnoho dalších (za nepln ní studijních povinností podle stanovených 
pravidel hrozil studentovi okamžitý návrat zp t do Vietnamu). Cílem takových 
restrikcí m lo být vedle zajišt ní pat i né reprezentace VDR rovn ž odstran ní
rušivých element , které by studenta odvád ly od pilného studia.  

V decko-technická spolupráce 
V rámci v decko-technické spolupráce zasedala každým rokem st ídav
v hlavních m stech Smíšená eskoslovensko-vietnamská komise pro VTS, 
která vždy p edstavila zájmy a požadavky obou stran na rok následující a 
neopomn la zhodnotit realizované události roku lo ského. Pro p edstavu, o co 
nap íklad mívaly zú astn né strany zájem: p i tvrtém zasedání v decko-
technické komise v roce 1962 žádala vietnamská strana znalce filmového tisku 
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na hedvábí do p ádelny v Nam nh, elektriká e do pily v C u u ng, výrobní 
výkresy na lokomotivu vytáp nou d ev nými pilinami, dokumentaci o výrob
vakuovaného betonu, semena zelí, salát , raj at, kuku ice, pórk , brukví i
kmen jemných kvasnic pro nízkostup ové pivo; naopak eskoslovenská strana 
m la zájem o vzorky vietnamských d ev a exemplá  termit , informace o 
charakteru a technice zales ování VDR rychle rostoucími d evinami aj. 

V prosinci 1964 zástupci obou stát  podepsali v Hanoji Dohodu o spolupráci 
v oblasti zdravotnictví, v níž se mimo jiné zavázali umožnit studium student
medicíny druhé strany na svých vysokých školách i organizovat vým ny léka
a dalších zdravotnických pracovník .

V neposlední ad  stojí v oblasti v decko-technické spolupráce obou zemí za 
pozornost dopis presidenta Ho i Mina, adresovaný p edsedovi vlády SSR
Jozefu Lenártovi v ervenci 1966: vietnamský president v n m naléhav  žádá o 
vyškolení technických kádr  a kvalifikovaných d lník , aby „...bylo možné 
uspokojit pot eby rozvoje výroby a posílení národní obrany v zájmu dalšího 
budování socialismu v severním Vietnamu a vít zství nad agresivním 
americkým imperialismem...“. V následujícím roce se tudíž stávající po et
vietnamských student  a aspirant  v SSR rozší il o 2146 vietnamských 
praktikant , které ekalo zaškolení v oborech spot ebního pr myslu, metalurgie 
a zejména strojírenství. Stalo se tak na základ  Dohody o hospodá ské a 
technické pomoci a následného Ujednání o zabezpe ení odborného školení a 
praxe ob an  VDR v SSR. eskoslovenská strana se v n m zavázala 
poskytnout novým zahrani ním pracovník m zimní oble ení, t ím sí ní
jazykovou výuku, ubytování, stravu a odpovídající finan ní ohodnocení;
vietnamská strana slíbila ku pomoci t mto svým ob an m vyslat organizátory 
se znalostí eštiny, slovenštiny nebo ruštiny, v etn  jednoho vietnamského 
léka e.

Šárka Martínková 
Prameny: bilaterální smlouvy SSR a VDR, zprávy ZÚ Hanoi a informace Teritoriálních 
odbor , týkajících se Vietnamu 1960 – 1967; vše jest sou ástí archivu MZV R
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Rozhovor s nejstarším eským Vietnamcem 
L ng V n Tíchem 

„Oženil jsem se s eskou ženou a už jsem se necht l vrátit 
do Vietnamu.“ 
Podle nej ast ji uvád ných odhad  žije v eské republice n co mezi 30 a 50 
tisíci Vietnamc . Dnes už tvo í semknutou komunitu, která si vytvo ila
vlastní životní prostor, vietnamskou enklávu uprost ed v tšinové eské
spole nosti. Ti, kte í sem p icházejí z Vietnamu v sou asné dob , tak 
nep icházejí do zcela cizího sv ta – mezi svými krajany se mohou cítit skoro 
jako doma. Jak se tu však cítil Vietnamec, který zavítal do našich kon in 
p ed více než padesáti lety? Pro náš druhý rozhovor se s námi sešel pan 
ing. L ng V n Tích, z ejm  první vietnamský usedlík v naší zemi. lov k,
který strávil dnes už velkou v tšinu svého života mimo svou p vodní vlast.  

Kdy a za jakých okolností jste p išel poprvé do eskoslovenska?
Do Prahy jsem p ijel v roce 1950, jako len delegace student  na 2. kongres 
Mezinárodního svazu studentstva a mládeže. P edtím jsem studoval vyšší 
technickou školu v Hanoji, kterou jsem ale nemohl dokon it, protože ji 
Francouzi po srpnové revoluci v roce 1945 p esunuli do Dalatu. Od roku 1946 
jsem se v jižním Vietnamu zú astnil odboje proti francouzským kolonialist m a 
podílel se na revolu ním hnutí. I díky tomu, že jsem bojoval, mne vybrali a 
poslali do Prahy.  

Kolik vietnamských student  tenkrát na studentský kongres p ijelo? 
Byli jsme t i, íkali jsme si „t i mušketý i“. Po skon ení kongresu jsme všichni 
dostali stipendium. To mi umožnilo studovat na elektrotechnické fakult VUT
v Praze. Já jsem studoval elektrotechniku, oni dva d lali strojní inženýrství. 
Nejlepším studentem z nás t í byl i L c. Ten d lal pozd ji ve Vietnamu 
nám stka ministra strojírenství. Tím t etím byl Tr ng Cao Thanh, který pozd ji
také pracoval na ministerstvu strojírenství, jako ú edník. 
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Udržujete s nimi kontakt? 
S i L cem ješt  ano, on sem loni i p ijel na návšt vu. Ale co je s Tr ng
Cao Thanhem, to nevím.  

Vzpomenete si ješt , jak jste tehdy 
do eskoslovenska cestovali? 

Jeli jsme vlakem p es ínu a p es Sibi .
Byla to velmi zajímavá cesta. Vzpomínám 
si, že když jsme p ijeli na hranice na Sibi i,
bylo minus ty icet. Když jste šli urat, byl 
z toho na zemi hned led… Potom si 
pamatuju, jak jsme jeli podél jezera Bajkal, 
dlouho, asi dva dny, a bylo to moc krásné. 
Celá cesta nám trvala skoro m síc.  

Jak probíhala studia? Prod lali jste 
n jaký p ípravný kurs eštiny?

Škola byla na p t let, žádnou p ípravku 
jsme p itom nem li. První ro ník jsem 
vystudoval z anglických a francouzských text , jako autodidakt, šlo o 
všeobecné p edm ty jako technologie a podobn , o nichž už jsem v d l dost 
ze studií ve Vietnamu. Zkoušky jsem skládal podle toho, jaký jazyk profesor 
ovládal. Rusky jsem neum l, a neumím ani dnes. Školu jsem dod lal 
s p edstihem, v roce 1955 mi dokonce dali ervený diplom. Ješt  p edtím, 
v roce 1955, jsem se oženil se svou eskou manželkou, Jarmilou, která 
studovala právnickou fakultu. A potom jsem šel pracovat do Elektromontážních 
závod  v Praze.  

Byl jste nejspíš prvním Vietnamcem, který se tu oženil. 
Byly s tím trochu problémy, oni si Vietnamci mysleli, že jako Vietnamec si 
musím vzít jen Vietnamku. V dalších letech mi to vietnamské ú ady vytýkaly, 
ale mn  bylo jedno, jestli s tím souhlasí nebo nesouhlasí. To byla p ece moje 
v c.  

Když jste se tu oženil, byl jste rozhodnutý, že už z stanete v SSR?
Ano, rozhodl jsem se, že tu z stanu. Necht l jsem se vrátit do Vietnamu. Po 
svatb  jsem získal i eskoslovenské ob anství. Ale v roce 1957 jsem p eci jen 
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odjel do Hanoje, kde jsem pak n kolik let pracoval v projek ním ústavu 
Ministerstva energetiky. íkali mi, že je to moje povinnost, když mi umožnili 
tady studovat. Naši kamarádi z odboje mezitím bojovali, a my jsme se m li po 
studiích vrátit a pomoci stav t zemi.  

V tu dobu jste tam tedy jel už jen jako zahrani ní odborník, na 
pozvání? Jela s vámi i vaše žena? 

Ne, jel jsem tam ješt  jako vietnamský ob an. Ale vrátil jsem se do Vietnamu 
jen s tím, že to bude nanejvýš na p t let. Moje manželka z stala nejd ív tady, 
p ijela za mnou až pozd ji, na dva roky. Byla tam však nemocná a t žko 
snášela hanojské klima. S podnebím jsem m l v severním Vietnamu problémy i 
já, coby Vietnamec z jihu, kde je celý rok mírn jší po así. Hlavn  v lét  to bylo 
náro né. Když bylo v lét  moc horko, moje žena chodila do rodiny jednoho 
eského noviná e, a taky k manžel m Práškovým, protože m li klimatizaci… 

V našem byt  bylo hrozné horko, m li jsme jeden pokoj a p ed ním terasu. 
Manželka tam jednou nam ila teplotu 60 stup  Celsia. Na tu terasu se 
nap ed musela nalít voda, jinak se po ní v bec nedalo jít. Po strop  nám lezly 
samé ješt rky. To tropické po así nám d lalo velké potíže. V zim  se zase 
spustil ´crachin´, takový vytrvalý nep íjemný déš . A když nastaly tropické lijáky, 
tak n kdy voda zaplavila celé ulice až po kolena. Tenkrát ješt  v Hanoji nebyla 
ani žádná kanalizace. 

Vrátil jste se od té doby do Vietnamu? 
Vrátil jsem se už jen jednou, v roce 1990, do jižního Vietnamu, na m sí ní
návšt vu.  

V roce 1962 jste tedy odjel definitivn  do SSR.
Ano. Opustil jsem svou rodnou zemi, a tady jsem znovu nastoupil do 
Elektromontážních závod  Praha, kde jsem vydržel až do odchodu do 
d chodu, tj. do roku 1986. Pracoval jsem jako projektant elektrických za ízení 
pro elektrárny, zabýval jsem se nízkým nap tím. Týkalo se to vlastn  jen 
malého provozního souboru, pro vnit ní pot ebu elektráren.  

Jak se k vám v té dob  chovali vaši eští spolupracovníci?
V tšinou dob e. Víte, já jsem dost skromný, nechci víc než mám, hlavní je moje 
rodina… Snažil jsem se vždycky být poctivý, d lat všechno pro zákazníka, i 
když se také leccos dalo šidit… N kte í mí eští kolegové schváln  vytvá eli
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projekty tak, aby zákazníci nemohli dodané ásti sami smontovat, a museli je 
pak na montáž zase pozvat – p i takové montáži potom dostávali diety, v té 

dob  to bylo denn  9 dolar , dost 
pen z. Mn  se tenhle p ístup nelíbil, 
snažil jsem se vždycky p edvídat 
nesrovnalosti a ned lat podobné 
naschvály. Byl jsem cizinec a 
nestraník, tak m  hodn  p ekvapilo, 
když m  pak cht li poslat na technický 
dozor na Kubu. Dokonce si m
Kubánci šli osobn  vyžádat p es 
vietnamské velvyslanectví. Jel jsem 
tedy i na Kubu, ale jen s tím, že až tam 
dod láme jeden blok, tak se vrátím. 
Z stal jsem tam rok, potom jsem musel 
zp t, protože jsem doma nechal ženu 
samotnou, a taky kv li nemocné dce i. 
Kubánci ve mn  ovšem zanechali velký 
dojem. Už proto, že ned lají žádný 
rozdíl mezi rasami. Bohužel, eši i 
Vietnamci ten rozdíl asto d lají.  

Nau il jste se špan lsky?  
Ano, díky Kub  jsem si ke své vietnamštin , francouzštin  a angli tin  p ibral i 
špan lštinu. Je však t eba íci, že jsem vyrostl ve francouzské kolonii, takže 
francouzsky jsme se u it museli. Vždy  i v u ebnicích jsme m li v ty jako: Naše 
zem  se jmenovala Galie… a u ili jsme se o francouzských králích, jako kdyby 
šlo o naše d jiny. Když se d lala maturita, cht li po nás ješt  další jazyk, u mne 
to byla angli tina.  

Vra me se k vašim za átk m v eskoslovensku. Co vám tady d lalo 
nejv tší potíže? 

Samoz ejm  mi vadila zima, protože u nás v jižním Vietnamu máme skoro celý 
rok teplo. Pochopiteln  i jazykové problémy.  
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A co jídlo?
To nebyl tak velký problém. Manželka se ostatn  nau ila va it i vietnamská 
jídla. Jíme tedy ob  kuchyn . Základ je ovšem rýže. 

Stýkal jste se v dalších desetiletích s Vietnamci, kte í sem p ijížd li?
Oba mí kolegové se vrátili do Vietnamu, z stal jsem tu jediný. S t mi, co p ijeli 
po nás, jsem už tém  nem l styky. Na konci padesátých let jsem se seznámil 
s vietnamskými d tmi, které byly v d tském domov  v Chrastav , když jsem jim 
pomáhal jako tlumo ník p i práci na n jakém filmu. (šlo o film Mladí medv dá i
– pozn. KH) To ovšem nem lo žádné pokra ování. Zlom nastal až po té, kdy 
sem na základ  mezivládní dohody p ijely desetitisíce vietnamských 
pracovník . (Jednalo se o Dohodu o odborné p íprav  a dalším zvyšování 
kvalifikace ob an  VSR v s. organizacích, uzav enou roku 1979 a dopln nou 
v roce 1980 Smlouvou o do asném zam stnávání kvalifikovaných pracovník
VSR spojeném s další odbornou p ípravou v s. organizacích – pozn. KH) 

Udržujete styky se svými kamarády ve Vietnamu? A s rodinou?
Trochu ano, ale oni sem za mnou moc necht jí jezdit. Je to daleko, je tu zima, 
a stojí to hodn  pen z. Co se tý e rodiny, ve Vietnamu už skoro nikoho 
nemám, jen jednu sestru a také dva bratry, kterým je p es sedmdesát let. Starší 
d íve studoval ve Francii a te  je profesorem, tuším, že u í matematiku. Byl 
ženatý, ale nemá d ti. Psal jsem mu, aby se sem p ijel v lét  podívat. Spole n
bychom pak mohli jet do Kanady, kam se p est hovali skoro všichni z naší 
rodiny. Sestra už nikam jet nechce. 

Jste z po etné rodiny. Co to znamená, když íkáte, že se skoro 
všichni p est hovali do Kanady? 

Bylo nás dev t sourozenc , já jsem nejstarší. V Kanad  bydlí dv  sestry a 
jeden bratr s rodinami. Dva sourozenci už nežijí. Do Kanady ob as jezdím, 
pokud mám zrovna n jaké peníze. Víte, máme tam n jakých šedesát 
p íbuzných, opravdu šedesát. Žijí ve francouzské ásti, v Montrealu a 
v Quebecu.  

Víte, jak velká komunita Vietnamc  v Kanad  žije? 
Nevím p esn , ale bude jich tam hodn . Mnoho bohatších vietnamských rodin 
už ostatn  dnes neposílá své d ti studovat do Francie, spíš práv  do Kanady, i 
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proto, že to je mén  drahé. V Kanad  mají dokonce své vietnamské televizní a 
rozhlasové vysílání.  

Vaše rodina je tedy velmi rozv tvená. Zmínil jste se i o své dce i
Lence…

Mám dv  dcery. Lenka je zdravotn  postižená, ale velmi hodná. Má navíc 
neuv itelnou pam , p edstavte si, že zná nazpam  celou Prodanou nev stu!
Taky jsme ji nau ili hrát karty, a hraje docela dob e. Ta druhá, Simona, 
absolvovala právnickou fakultu a te  pracuje jako soudkyn  v Praze 4. Máme i 
vnou ata. S vnukem jsem kdysi chodíval na plavání, a taky jsme jezdili na hory. 
Rád jsem lyžoval na b žkách. Te  už nem žu, je mi 82 let a mám k eh í
kolena. Jsem po operaci, mám endoprotézu, tak m žu už jen sá kovat. 

U il jste d ti vietnamsky? Podíval se n kdo z vašich potomk  do 
Vietnamu?

Ne, nikdo. Vietnamsky jsem je neu il, ten jazyk by tady moc nepoužili. Naopak 
jsem je u il francouzsky nebo anglicky. Ostatn  francouzštinu vyu uji ješt
dodneška, každý týden jako dobrovolník v akademii t etího v ku, v domov
Sue Ryder nedaleko našeho bydlišt . Mám ty i žáky, samé ženy. P sobím 
tam už p t let, ale chodí jen samé ženy. íkaly mi, že muži chodí jen na pivo a 
na karty. Zdá se, že ženské jsou zv davé, mužští ne. 

íkal jste, že jste se tady v eskoslovensku moc nestýkal 
s Vietnamci. Od po átku devadesátých let tady ovšem žije už velká 
vietnamská komunita. Ur it  jste si v ní našel i nové p átele, chodíte 
mezi n , na tržnici Sapu… 

Ob as tam zajdu. Dnes mne tu znají skoro všichni Vietnamci, také ke mn
ob as chodí, protože jim pomáhám s p eklady… Jsem totiž jedním 
z Vietnamc , kte í mohou vykonávat práci soudního tlumo níka… Jsem 
dokonce i soudním tlumo níkem z francouzštiny, a to ur it  jako jediný 
Vietnamec tady. N kdy také tu vietnamské asopisy, které tu vycházejí. 

D kujeme za rozhovor. 

Zpovídali Šárka Martínková, Eva Pechová a Petr Komers  
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eská a slovenská vietnamistika 
Ve školním roce 2005-2006 byl po t ech letech znovu otev en studijní obor 
vietnamistika p i Ústavu Dálného východu filosofické fakulty UK v Praze. Do 
prvního ro níku bylo p ijato 14 eských a 1 slovenský student, kte í všichni 
studují vietnamistiku jako dopl kovou specializaci oboru etnologie. Po n kolika 
letech se tak zdá, že obor – by  v redukované podob  – má nejbližší 
budoucnost zaru enou. Filosofická fakulta UK je (a byla) jediným místem v R
(a p edtím v eskoslovensku), kde se vietnamština vyu uje na vysokoškolské 
úrovni. Následující lánek má být zprávou, jist  ne vy erpávající, o vývoji tohoto 
zajímavého oboru, ale snažíme se v n m zmínit i o výuce a studiích 
vietnamštiny mimo p du pražské university.  

Pr kopnická léta 
Samotné po átky vietnamistiky na UK je ostatn  nutno hledat jinde: 
v Orientálním ústavu SAV. Práv  tam u inil první kroky v tomto sm ru

odborný pracovník – sinolog PhDr. Josef 
Bart šek. V pr b hu 50. let dokonce 
po ídil n kolik p eklad  z vietnamské 
literatury do eštiny a byl autorem prvních 
skript vietnamštiny. Jazyk pak sám za al 
vyu ovat na Státní jazykové škole v Praze. 
V roce 1959 se vedení Orientálního ústavu 
rozhodlo ud lat první vážný krok 
k založení samostat-ného oboru 
vietnamistika vypsáním interní v decké 
aspirantury od 1. 10. 1959. Byl do ní p ijat 
erstvý absolvent oboru koreanistika a 

d jiny Dálného východu na filosofické 
fakult  UK (1958) prom. fil. Ivo Vasiljev. 

V letním semestru školního roku 1959-
1960 byl otev en první volný kurs 

vietnamštiny na p d  FF UK, z velké ásti díky úsilí koreanisty doc. Aloise 
Pultra. Stalo se tak v rámci tehdejší katedry filologie a d jin Dálného východu. 

První vietnamský lektor  
Tr n Xuân ài
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Zájemce vyu oval poslucha  5. ro níku bohemistiky D ng T t T , který je 
dnes ve Vietnamu známým p ekladatelem eské literatury. V tšinu poslucha
tohoto kursu tvo ili studenti koreanistiky. Kurs navšt voval i v decký aspirant 
OÚ Ivo Vasiljev, jenž do té doby nem l u itele vietnamského jazyka. Vlastního 
pedagoga získal až v zá í 1960 – tehdy se ministerstvu školství poda ilo získat 
vietnamského lektora, pana Tr n Xuân àie z Vysoké školy pedagogické v 
Hanoji; ten však z organiza ních d vod  nevyu oval, ale na základ  dohody 
fakulty s Orientálním ústavem v noval veškerý sv j as intenzivní jazykové 
výuce I. Vasiljeva. V témže roce se zmín ná katedra FF UK slou ila s katedrou 
filologie a d jin P edního a St edního východu – tak vznikla katedra v d o 
zemích Asie a Afriky, jež pod tímto názvem fungovala až do roku 1989. 

Samostatný obor 
Vietnamistiku jako samostatný obor se poprvé poda ilo otev ít v akademickém 
roce 1961-1962. Ivo Vasiljev se stal externím vedoucím oboru, kde výuku 
zajiš oval spole n  s Tr n Xuân àiem. Prvními p ti poslucha i byli studenti 2. 
a 3. ro níku ruštiny, francouzštiny, ukrajinštiny, polštiny a ínštiny, již 
vietnamistiku studovali jakožto t etí obor. Mezi nimi i pozd ji známý mongolista 
a sinolog Ji í Šíma, který ovšem vietnamštinu práv  z d vodu stáže 
v Mongolsku opustil už po prvním roce. Ve t etím ro níku se k vietnamist m pro 
zm nu p ipojil talentovaný poslucha  Komenského univerzity v Bratislav  Ján 
Mú ka (1941-1994). On a Iva Zbo ilová vzáp tí p estoupili na vietnamštinu 
coby na první ádný studijní obor a studium zakon ili v r. 1966 diplomovými 
pracemi.. Oba se posléze stali významnými p ekladateli vietnamské literatury 
do eštiny a slovenštiny. Studia vietnamistiky dokon ili ješt  další dva 
poslucha i, jako t etí obor.  

Mezitím, v roce 1964, Ivo Vasiljev obhájil kandidátskou diserta ní práci z oboru 
(o sinovietnamské slovní zásob ). Následn  byl p ijat jako v decký pracovník 
do Orientálního ústavu, kde pracoval až do ervence 1971 – po stejnou dobu 
p itom p ednášel a vedl obor na FF UK. V zimním semestru 1968-1969 
vyu oval vietnamštin  na universit  v britském Hullu. V letech 1963 a 1964-
1965 m l navíc možnost absolvovat dva studijní pobyty p ímo ve Vietnamu. 
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Podruhé se vietnamistika na FF UK otev ela ve školním roce 1967-1968, a to 
v kombinaci vietnamština-francouzština, se dv ma poslucha i: Karel Palek i 
Marie Tonnerová ukon ili studium v r. 1974. Od školního roku 1968-1969 na 
kated e jako vým nný lektor p sobil Nguy n Thanh Tùng. Na vyu ování se už 
podílela také nová absolventka oboru Iva Klinderová-Zbo ilová (úvod do d jin 
Vietnamu), která v akademickém roce 1968-1969 rovn ž odjela na ro ní stáž 
do Vietnamu, na níž navázala n kolikam sí ní stáží v Kambodži. V letech 
1972-1973 p sobila I. Klinderová v odd lení Vietnamu Akademie nauk SSSR 
( CCP) v Moskv  a do Vietnamu i Kambodže se posléze 
opakovan  vracela na n kolikam sí ní, respektive – v p ípad  Kambodže – 
krátkodobé pracovní pobyty ješt  v letech 1977-1988. 

V 70. letech m la organiza ní stránku oboru na starosti sinoložka a 
japanoložka PhDr. V nceslava Hrdli ková, CSc. Pot etí se nicmén  obor 
otev el až v roce 1975-1976, op t v kombinaci vietnamština-francouzština. Bylo 

p ijato 7 poslucha : Hana K ikavová, 
Dana Pokorná, Ji ina Pošová, Olga 
Šímová, Zuzana Vernerová, Antonín Šimka 
a Petr Kramá . Vietnamský jazyk a úvod do 
studia vyu oval v decký aspirant lingvistiky 
na FF UK PhDr. Nguy n Phan C nh. 
Pozd ji vyu ovali jazyk také Vi H ng 
Nhung-Nechybová (1976) a v decký
aspirant VUT, ing. Nguyên Tùng (1977). 
Mezi roky 1975-1978 se extern  podíleli na 
výuce rovn ž PhDr. Iva Klinderová-
Zbo ilová, CSc. (d jiny) a PhDr. Ján 
Mú ka, CSc. (literatura). V roce 1978 se 
z Vietnamu vrátil doktor C nh a byl 
jmenován vedoucím oboru. Z p ijatých 
student  dostudovali vietnamistiku jen 
H. K ikavová, J. Pošová a O. Šímová.  

Od roku 1979 se ujala praxe posílat studenty oboru ve t etím ro níku na 
jazykové stáže na Fakultu vietnamštiny pro cizince p i universit  v Hanoji. 
Práv  v dob  tohoto ro ního vakua, ve školním roce 1979-1980, nastoupil 

Proslulý lektor a jazykov dec 
Nguy n Phan C nh 
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tvrtý ro ník oboru. Šlo o dvojoborové studium, orientalistika-vietnamistika. 
Za ínali ty i žáci, dva po roce p ešli na jiné obory. Stáž v Hanoji v r. 1982-1983 
se nezapo ítávala do studia – Dobromila Honková s Lucií Bohá kovou proto 
studium ukon ily až v r. 1985, jen t sn  p ed dalším ro níkem. 

Popáté byla totiž vietnamistika otev ená již ve školním roce 1981-1982,
tentokrát v kombinaci s angli tinou. Protože p edcházející skupina poslucha

studium ješt  neskon ila, rozhodla 
se katedra posílit pedagogický sbor 
a p ijala Ing. Nguy n Th  Bình 
(cvi ení z jazyka) a PhDr. Hanu 
K ikavovou (d jiny Vietnamu 
a praktický jazyk). V tomto roce 
za ali na oboru prvn  studovat i 
zahrani ní poslucha i: Gisa 
Schellhornová (NDR, v kombinaci 
s teorií hudby), Neda Donatová 
(Jugoslávie, v kombinaci 
s eštinou-n m inou) a Slawomir 

Polak (Polsko).  

V roce 1981 se d ly i další v ci: na 
specializaci vietnamská literatura 
byla p ijata interní v decká 

aspirantka Št pánka R ži ková-Handlová, zatímco Iva Klinderová-Zbo ilová 
(jež v letech 1966-88 p sobila v Orientálním ústavu) a  Ján Mú ka (od r. 1970 
v Slovenskej akadémii vied) na oboru obhájili kandidátské diserta ní práce.

Existence oboru byla dlouho zajiš ovaná pouze externími pracovníky a 
vietnamskými lektory. První interní pracovnicí se v roce 1982 stala bývalá 
absolventka PhDr. Hana K ikavová. Na kated e však u ila jen n kolik rok ,
následn  za ala pracovat jako soudní p ekladatelka a tlumo nice 
z vietnamštiny a francouzštiny (dodnes). 

Z ro níku, jenž za al v roce 1981, absolvovalo v r. 1986 obor šest lidí – dosud 
nejvíc: Alice Talacková, Gisa Schellhornová, Slawomir Polak, Dana 

Ján Mú ka (uprost ed) se spisovatelem 
Nguyên H ngem (vlevo) 
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Klobou níková a Št pánka Kota ková a Petra Müllerová-Boušková - ta vzáp tí
nastoupila na obor jako asistentka, rok nato (1987) získala titul PhDr. 

P i výuce jazyka si lekto i z po átku p ipravovali p ednášky sami s pomocí 
ruských a vietnamských odborných publikací. U ební pom cku Vietnamsko-
eská konverzace p ipravil v r. 1978 Nguy n Tùng. Významná u ební skripta, 

Základy vietnamštiny od PhDr. Nguy n Phan C nhe, vydalo SPN v roce 1984. 
Týž autor je spolu s PhDr. 
Hanou Srstkovou-K ikavovou 
podepsán i pod esko-
vietnamskou konverzací, již 
UK vydala v r. 1987. 

Mezitím Ústav pro etnografii a 
folkloristiku SAV na za átku 
80. let p ijal dva odborné 
pracovníky – PhDr. Františka 

Šitu, který se v noval 
vietnamské etnofarmakologii 
(vydal cestopis Pagoda na 

vonící ece, 1987), a prom. fil. Iva Vasiljeva, CSc., pov eného zpracováním 
etnických d jin vietnamského národa. Oba absolvovali etné studijní pobyty ve 
Vietnamu, zejména I. Vasiljev (v l. 1985 a 1986), jenž na základ  t chto studií 
v roce 1986 dokon il knihu odborných esej Za d dictvím starých Viet  – ta 
ovšem vyšla až o 13 let pozd ji…  

Vietnamistika po roce 1989 
V roce 1993 se katedra v d o zemích Asie a Afriky na základ  regionálních a 
kulturních hledisek rozd lila do ty  samostatných orientalistických ústav .
Obor vietnamistika se tak logicky stal sou ástí nov  vzniklého Ústavu Dálného 
východu, kam organiza n  pat í dodnes. Už v roce 1990 byla vedoucí oboru 
jmenována PhDr. Petra Müllerová, která se po ty ech letech vyu ování eštiny 
na Vysoké škole cizích jazyk  v Hanoji vrátila do ech. Na míst  vedoucí pak 
pracovala až do íjna 2002, kdy ji nahradila její kolegyn  PhDr. Lucie Hlavatá-
Bohá ková (na kated e vyu ovala extern  od roku 1992, intern  od r. 1997). 

Studentky O. Šímová a J. Pošová  
na brigád  (Hanoj 1979) 



téma
ESKÁ A SLOVENSKÁ VIETNAMISTIKA 

25

Ve školním roce 1990-1991 bylo na obor (v rámci dvojoborového studia) p ijato 
šest d v at, zdárn  jej v roce 1996 zakon ily ty i z nich: Bohdana B halová
a Jana Zajícová (v kombinaci s politologií); Petra Rogersová-Adámková a Eva 
Zvarová-Mú ková (v kombinaci s angli tinou). Dcera významného slovenského 
vietnamisty Jána Mú ky však v Praze získala jen bakalá ský titul, a magisterské 
studium dokon ila p ímo až v Hanoji. Také všechny jmenované studentky 
absolvolaly (v pr b hu roku 1995) obvyklou stáž ve Vietnamu, na hanojské 
Universit  spole enských a humanitních studií. Jana Zajícová vzáp tí, v letech 
1996-2001, pracovala jako sekretá ka velvyslance na ambasád eské
republiky v Hanoji. Eva Zvarová se mezitím vdala za ruského vietnamistu 
Antošenka (a p ijala jeho p íjmení). V sou asnosti žije v jižním Vietnamu, kde 
pokra uje v p ekladatelské a publicistické innosti. 

V r. 1996 na vietnamistiku nastoupilo sedm student , t i z nich v kombinaci 
s jiným oborem (etnologií i sociologií), ty i pak byli p ijati na jednooborové 
studium (vietnamistika byla unikátn  vypsaná jako p tileté bakalá ské studium). 
K nim se posléze p ipojil ješt  student sociologie, Ji í Kocourek. Další 
nestandardní situace nastala v roce 1999, kdy z této skupiny, po ro ní stáži ve 
Vietnamu v r. 1998-1999, z stal na oboru práv  jen tento student, jenž v témže 
roce i obhájil bakalá skou práci. N kolik student  však pokra ovalo na druhém 
oboru. V r. 2001 ukon il J. Kocourek i magisterská studia vietnamistiky 
v kombinaci se svým p vodním oborem, sociologií. Ve své sou asné práci 
skloubil znalosti z obou specializací a mj. se zabývá integrací Vietnamc  v R
a mezikulturní problematikou jako lektor a autor, ob as p ekládá z vietnamštiny.  

Z hlediska oboru byl výrazn  úsp šn jší ro ník, který za al v r. 1998.
Nastoupilo do n j sedm student , k nimž se brzy p idala japanoložka Petra 
Karlová. Na stáž do Hanoje (2000-2001) už odlet lo jen šest žák . T i studenti 
byli jednooboroví (Eva Melicharová, Petra Karlová, Petr Komers), t i
dvojoboroví (Lukáš Sluka a Petr Šime ek v kombinaci s politologií, Mária 
Strašáková se sociologií). Po návratu ze stáže všichni úsp šn  složili 
bakalá ské zkoušky. Eva Pechová-Melicharová poslední roky studia strávila 
prací na velvyslanectví R v Hanoji jako sekretá ka velvyslance. Sluka a 
Komers se v r. 2002 do Vietnamu vrátili na druhý studijní pobyt. V r. 2004 
obhájili diplomové práce na oboru E. Pechová, M. Strašáková, P. Karlová a P. 
Komers; zatímco P. Šime ek svou práci píše na politologii, ale jihovýchodní Asii 
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zatím z stal v rný (p eorientoval se na thajštinu a pracuje jako turistický 
pr vodce v Thajsku). 

V roce 2000 bylo na vietnamistiku p ijato sedm student , ale už po prvním 
ro níku z stali jen dva (Kate ina Nováková a Ján I o). V r. 2002 oba odlet li na 
ro ní stáž do Vietnamu. Práv  v té dob  (jaro 2003) se, díky vyšší koncentraci 
eských vietnamist  pobývajících ve VSR, zrodila myšlenka založit Klub Hanoi. 

V lét  byly spušt ny internetové stránky www.klubhanoi.cz. Kate ina Nováková 
(nyní už Frydryšková) a Ján I o složili bakalá ské zkoušky v r. 2004. Z d vodu
organiza ních zm n a transformace vietnamistiky (jež vyústily do sou asné 
podoby oboru jako specializace etnologie) dokon ili oba studenti i magisterské 
studium v podstat  sou asn  se svými staršími kolegy, ješt  v témže roce.  

Vedle Lucie Hlavaté a Petry Müllerové vyu ovaly na vietnamistice na p elomu 
století dv  vietnamské lektorky: Phùng Th  Ph ng Hi n (1999-2000), 
doktorandka na kated e pedagogiky FF UK,  a Tr ng Th  Ph ng Mai (2000-
2004), inženýrka, jež vystudovala elektroniku na jaderné a fyzikáln -inženýrské 
fakult VUT. Ob  zastupovaly v té dob  nep ítomnou Bình Slavickou.  

Po problémech s akreditací se obor nakonec poda ilo (i díky tehdejší editelce 
ÚDV, doc. Olze Lomové) zachránit alespo  v podob  p idružené specializace 
etnologie. Ve školním roce 2005-2006 na tento staronový obor nastoupilo do 

bakalá ského programu 
bezprecedentních 15 student . Po 
hrozb , že vietnamistika zanikne 
úpln , to je možné ozna it za 
zna ný úsp ch a snad i první krok 
sm rem k znovuobnovení 
vietnamistiky coby samostatného 
oboru – to ovšem, zdá se, závisí 
hlavn  na možnosti získat 
vyu ujícího-docenta.

Po roce 2004 vede obor dále 
PhDr. Lucie Hlavatá, lektorka ing. Bình Slavická vyu uje jazyk. Na výuce se 
podílejí i t i doktorandi: Petra Karlová (doktorandka od r. 2001; píše práci 
z historie japonsko-vietnamských vztah ), Ján I o (od r. 2004; nejstarší 
vietnamská literatura) a Mária Strašáková (od 2005; moderní vietnamská 

Studenti sou asného prvního ro níku



téma
ESKÁ A SLOVENSKÁ VIETNAMISTIKA 

27

literatura). Petra Karlová je od února t. r. zam stnána na polovi ní úvazek 
v Orientálním ústavu AV jako japanoložka-vietnamistka. 

V posledních deseti letech se poda ilo rozší it sbírku použitelných u ebních 
materiál  o t i tituly, z nichž dva vyšly v nakl. Karolinum shodn  v r. 1997: šlo o 
skripta Petry Müllerové Vi t Nam - Nh ng i u b  ích và lí thú (O Vietnamu 
pou n  a zajímav ), složená z vybraných text  o vietnamské kultu e a význam-
ných památkách, a o Vietnamskou ítanku 1.-T p c ti ng Vi t 1. od Nguy n
Th  Bình-Slavické, jež nabízí spíše praktické texty s komentá i ke gramatickým 
jev m a sloví ky. Za skute nou u ebnici jazyka se dá však považovat až  
Praktická vietnamština-Ti ng Vi t th c hành (nakl. Fortuna 2003), spole né
dílo Bình Slavické a Lucie Hlavaté, k n muž pozd ji vyšla i zvuková nahrávka 
na CD. 

Vietnamština mimo filosofickou fakultu UK 
Vietnamštinu na vysokoškolské úrovni vystudovalo taktéž n kolik našinc
v zahrani í. Mezi nimi známý vietnamista Maxmilián Kone ný, který za al 
studovat vietnamštinu jako samouk p i výuce eštiny pro ob any VSR. V dob
svého prvního služebního pobytu na lektorát eského jazyka p i Vysoké škole 
cizích jazyk  v Hanoji se r. 1978 zapsal na fakultu vietnamistiky Hanojské 
university, kde zakon il studia r. 1981 státní záv re nou zkouškou a obhajobou 
diplomové práce o vietnamské syntaxi. Vedle Evy Mú kové je tak jediný, kdo 
vystudoval vietnamštinu na universit  p ímo ve Vietnamu. Druhý služební pobyt 
absolvoval M. Kone ný na Vysoké škole cizích jazyk  v r. 1985-1991 (v letech 
1988-1990 spolu s P. Müllerovou). V sou asnosti u í angli tinu na základní 
škole, sporadicky tlumo í z vietnamštiny pro státní orgány.  

Samostatn  se vietnamštinou zabýval také Slovák Michal Semotam, který na 
p elomu tisíciletí absolvoval stáž v Hanoji. Semotam je autorem Malého 
vietnamsko- eského slovníku (vyd. vlastním nákladem v r. 2000). 

Vietnamštinu vystudovalo i n kolik osob na moskevské universit  pro diplomaty 
MGIMO (

 – Moskevský státní institut mezinárodních vztah ), vesm s v rámci 
oboru „mezinárodní vztahy se zam ením na indo ínské zem “. V 60. letech 
tam absolvovali František Kán, Rudolf Šmíd a Miloš Frebort, v letech 1975-
1981 Karel Strašák a Ji í Vataha, v 80. letech pak Lubomír Frebort a na 
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p elomu 80. a 90. let Igor Vancl. Sou ástí studií byly obvykle i delší jazykové 
stáže ve Vietnamu. Absolventi MGIMO obvykle nacházeli uplatn ní p ímo 
v diplomatických službách, K. Strašák, L. Frebort a J. Vataha i p ímo na 
eskoslovenském, resp. eském velvyslanectví v Hanoji -  posledn  jmenovaný 

byl eským konzulem nedávno, v letech 2003-2005. Lubomír Frebort pro 
zm nu v l. 1993-1996 vedl eské velvyslanectví jako chargé d´affaires a.i., nyní 
pracuje na odboru Asie ministerstva zahrani ních v cí.

V Praze se vietnamština vyu ovala též mimo universitní p du, a to v kursech 
Státní jazykové školy (dnes Jazyková škola hl. m. Prahy). V roce 1974-1979 tu 
kursy vedl Karel Palek, v letech 1983-1987 Petra Müllerová-Boušková, v letech 
1987-1988 a 1999-2001 potom Lucie Hlavatá-Bohá ková. Z ejm  jen žáci 
ro níku zapo atého r. 1983 se vydrželi u it jazyk více než dva roky. 

Perspektivy 
Navzdory své tém  50leté existenci z stávají vietnamistická studia v naší zemi 
dodnes relativn  mladým odv tvím dáln východního bádání. Nejd ležit jší
líhní vietnamist  je rozhodn  filosofická fakulta UK. T ebaže však ze všech 
devíti ro ník  oboru vietnamistika na pražské fakult  vzešel vždy alespo  jeden 
absolvent a n kolik jednotlivc  obhájilo i v deckou aspiranturu a v minulosti i 
dnes se v novali/v nují výzkumu i p ekladatelské innosti (jako pr kopníci 
oboru Vasiljev, Klinderová-Zbo ilová, Mú ka), objem uskute n ného bádání, 
p eklad  a v bec vykonané práce se v porovnání s n kterými jinými 
orientalistickými obory jeví spíše malý. Na universit  sice obor nadále p ežívá, 
v Orientálním ústavu SAV však nep sobí na plný úvazek už dlouho žádný 
specialista na Vietnam, ani na Indo ínu, ba – s výjimkou barmanisty Jana 
Be ky – ani na jinou z oblastí celé jihovýchodní Asie. To je dost žalostný fakt.  

Kulturn -d jinná mapa Vietnamu je pro nás dál posetá bílými místy, a to i proto, 
že vietnamist  je jednoduše málo. Také spole enská poptávka po odbornících 
s tímto zam ením je spíše mizivá; díky fenoménu vietnamské komunity v R
však v posledních letech nasm rovalo n kolik vystudovaných vietnamist  své 
aktivity vst íc mezikulturním vztah m uvnit  naší spole nosti. Ti, kte í v oboru 
pokra ují – nebo alespo  n jaký as pokra ovali - na v decké úrovni, se zatím 
dají na prstech spo ítat. Sou asný po et doktorand  p i oboru a po et nedávno 
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p ijatých student  však m žeme p eci jen ozna it za v jistém smyslu nad jný. 
Snad tento pozitivní trend na Ústavu Dálného východu vydrží co nejdéle.  

Zpracovali Ján I o a Petr Komers  
(Auto i d kují všem, již ochotn  pomohli s dopln ním a up esn ním etných detail : Ivu 
Vasiljevovi, Iv  Klinderové, Han  Srstkové, Lucii Hlavaté, Maxmiliánu Kone nému, Ji ímu 
Vatahovi, Lubomíru Frebortovi, Jan  Zajícové, Karlu Ku erovi, Ji ímu Kocourkovi ad.) 

Seznam odborných prací z oboru 
1964
— Vasiljev, I.: P ísp vky ke studiu sinovietnamské slovní zásoby (DIS) 

1966
— Mú ka, J.: Vietnamská klasická rodina (DP)
— Zbo ilová, I.: Phan Boi Chau, názorový vývoj (DP)
1974
— Palek K.: K otázce funkce tzv. klasifikátor  v moderní vietnamštin (DP)
— Tonnerová, M.: (DP o národnostní menšin  Meo – název se nám nepoda ilo zjistit)

1981
— Klinderová, I.: Vietnam 1945-1956 (DIS; v r. 1981 vydáno tiskem v interní ad

Problémy soudobého vývoje íny vydávané OÚ SAV)
— K ikavová, H.: Studie o slovosledu preverbálních ástic v moderní vietnamštin (DP)
— Pošová, J.: Vývoj francouzsko-vietnamských vztah  v letech 1965-1973 (DP)
— Šímová, O.: Popis ty slabi ných idiom  v sou asné vietnamštin  a sestavení 

p íslušného vietnamsko- eského slovníku (DP)

1985
— Bohá ková, L.: Kulturní politika Komunistické strany Vietnamu (DP)
— Honková, D.: Vietnamský mytologický systém (DP)

1986
— Klobou níková, D.: Sou asná vietnamská historiografie o neokolonialismu v jižním 

Vietnamu v letech 1954—1975 (DP)
— Kota ková, Š.: Sou asná vietnamská historiografie o národn  osvobozeneckém boji 

vietnamského lidu v letech 1945—1954. (DP)
— Müllerová, P.: Strukturální zm ny v ekonomice socialistického Vietnamu— lena 

RVHP (1975—1984) (DP)
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— Polak, S.: Chronologie vývoje VDR a VSR (1945—1984) p edevším na základ
vietnamských pramen (DP)

— Schellhorn, G.: Sociokomunikativní procesy v Jižním Vietnamu za amer. 
neokolonialismu a jejich odraz v nár. vývoji hudby (DP)

— Talacková, A.: Proces latinisace vietnamského písma (DP)

1996
— B halová, B.: Vietnamská spole nost od konce 70. let do poloviny 90. let – její vývoj 

v procesu reforem (DP)
— Rogersová, P.: Národnostní menšina Thai - vzájemné vztahy jejich podskupin 

a postavení celé skupiny v rámci národnostní politiky VSR (DP)
— Zajícová, J.: Ko eny a plody Pol Potova politického experimentu (DP)
— Zvarová, E.: Obraz vidieka vo vietnamskej poviedkovej tvorbe (1920—1945) (BP)

1999
— Kocourek, J.: Osobní zájmena a substantiva p íbuzenských opozic ve vietnamštin

(BP)

2001
— Kocourek, J.: Historie p íchodu a p sobení p íslušník  vietnamské národnosti na 

území SR (resp. SSR) v letech 1950 až 1975 (DP)
— Komers, P.: Nguyen Binh a vietnamská básnická tradice (BP)
— Pechová, E.: Vietnamská vesnice skrze texty lidových písní (BP)
— Sluka, L.: Reformy doi moi ve VSR v letech 1986-1990 (BP)

2002
— Strašáková, M.: Nástin historického vývoje keramiky ve Vietnamu (BP)
— Šime ek, P.: Vietnamsko- thajské vztahy mezi lety 1975-1997 (BP)

2004
— I o, J.: Najstarší budhizmus vo Vietname (BP)
— Nováková, K.: Vývoj vzd lání ve Vietnamu od po átk  do sou asnosti (BP)
— Pechová, E.: Novoro ní ob ady a zvyky v sou asném Vietnamu (DP)
— Strašáková, M.: Postavení ženy ve vietnamské spole nosti v období 11.-19. st. (DP)
— Karlová, P.: Vztahy Vietnamu a Japonska za 2. sv. války (DP)
— Komers, P.: Hmongové – národnostní menšina ve Vietnamu, v JV Asii, ve sv t (DP)
— I o, J.: Budhizmus vo Vietname v období formovania štátu (DP)
— Nováková, K.: Projevy konfucianismu ve vietnamské spole nosti od 11. st. (DP)
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Zkratky: DIS – diserta ní práce, DP – diplomová práce, BP – bakalá ská práce 
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Božena N mcová
C  tích dân t c Séc 

P ed n kolika týdny byla v Nakladatelství státní univerzity v Hanoji (Nhà 
xu t b n i h c qu c gia Hà n i) vydána kniha p eklad  pohádek Boženy 
N mcové, nazvaná C  tích dân t c Séc ( eské národní pohádky). Je to 
v bec poprvé, co se vietnamští tená i
setkávají s dílem této eské klasi ky.
Svazek obsahuje 18 vybraných pohádek, 
které p eložila paní Nguy n Th  Mùi. 
P edmluvu napsal a o redakci textu se 
postaral Ph m Thành H ng. Kniha byla 
vydána i díky podpo e Ministerstva 
kultury R. Nabízíme našim vietnamským 
tená m p eklad pohádky O kocouru, 

kohoutu a kose.

Cách ây m y tu n, Nhà xu t b n i
h c qu c gia Hà n i xu t b n m t quy n
c a tác gi  Séc Božena N mcová (1820-
1861). Quy n y mang tên C  tích dân 
t c Séc. L n âu tiên, các c gi  Vi t
Nam có d p làm quen v i tác ph m c a n  v n s  Séc c i n ó. Cu n bao 
g m 18 truy n c  tích dân t c do phiên d ch Nguy n Th  Mùi d ch. Ph m
Thành H ng hi u ính và vi t l i gi i thi u tác gi  v i ng i Vi t Nam. 
Sách c xu t b n v i s  giúp  c a B  V n hoá C ng hoà Séc. Chúng 
tôi m i các b n VN c m t truy n bà N mcová d ch sang ti ng Vi t.

Con mèo, con gà và cái l i hái 
M t ông b  r t nghèo nh ng l i có t i ba con trai. C u l n nh t tên là Mac-

tin, c u th  hai - Ma-chây và c u bé nh t là Mi-khan. C  ba u to l n, v m v .
n m t ngày, ông b  tr  b nh, t i phút lâm chung. Ông cho g i c  ba con l i

và nói: 
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„Các con bi t y, b  không có c a c i gì ngoài túp l u, con mèo, con gà 
tr ng và cái l i hái. Các con hãy s ng trong c n nhà này và m i con hãy nh n
m t trong ba th ó. ng có tranh giành, cãi c  nhau, hãy bi t th ng yêu 
nhau, ông Tr i s  phù h  cho các con.“ 

Nói xong, ông t t th .
Sau khi chôn c t b , m y anh em chia nhau tài s n. Mac-tin l y l i hái, vì 

bi t s  d ng nó, Ma-chây l y con gà tr ng và Mi-khan nh n con mèo. 
„Các em i, - Mac-tin nói, - chúng ta không th ây c, nh  th  s  ch t

ói. Các em hãy  nhà và t  tìm cách sinh nhai, còn anh, anh s  cùng l i hái 
ra i.“

Anh em th ng yêu nhau, ai mu n gì thì ng i kia c ng mong nh  th , nên 
hai em không ph n i ý ki n c a anh. 

Mac-tin c m l i hái, ra i. Chàng i mãi, i mãi, nh ng không xin c
vi c âu c . Cu i cùng, chàng n m t n c mà dân chúng y quá ngù 
ng . Khi n thành ph , chàng g p m t ng i và ng i này h i anh c m cái gì 
trong tay. 

„Tôi c m l i hái.“ Mac-tin áp. 
„  làm gì?“ 
„  c t c .“
„Cái này nó n c  à? Th  thì tuy t l m, chúng tôi ây toàn r t c  b ng 

tay, v t v  l m. N u anh em nó n ch  vua chúng tôi, ch c ch n anh s
c th ng h u h nh y.“ 

„Sao l i không nh , tôi s  làm nh  v y.“ 
Ng i ó d n anh n c vua. Nhà vua r t ng c nhiên vì cái d ng c ó

và b o Mac-tin hãy ra cánh ng c t c . Mac-tin i và r t nhi u khán gi i
theo. Mac-tin thông minh, anh c m cái hái xu ng t trong bãi c , d n gia nhân 

n tr a nh  mang b a n cho hai ng i, r i u i h t ám khán gi i. n
tr a, gia nhân mang hai xu t c m n, h  ng c nhiên vì th y m t ph n ng 
c ã c c t xong. 

„Cái th n c  c a anh c ng s n tr a à?“ M i ng i h i Mac-tin. 
„ ã làm thì ph i n ch . Nh ng bây gi  thì i h t i,  chúng tôi ây m t

mình.“ 
ám gia nhân i r i, Mac-tin n h t c  hai xu t c m. 
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„Mình sáng ý th t, ã òi hai xu t c m, n u ch  có m t xu t thì n ch a
no.“ 

Ngày ngày anh vác l i hái i c t c , và ch ng m y ch c anh ã c t s ch 
m y cánh ng. Xong vi c, anh n ch  vua  nh n ti n, cái hái mang trên 
vai. 

„Cái th n c  kia nó t  nghi n c  à?“ Vua h i anh. 
„Th a c vua, úng v y.“ Anh áp. 
„Anh có  l i nó cho ta và l y m t nghìn ng vàng không?“ 
„Nó áng giá nhi u h n, nh ng tôi  l i v i giá y c ng c.“ Anh nói th

r i  l i cái hái, l y ti n, i v  nhà. Nhà vua cho d ng cái hái trong phòng 
nó không b  qu y r y. Sang n m sau, c  l i m c y và n lúc ph i c t. Vua 
ra l nh mang cái hái ra ng. M i ng i rùng rình mang nó ra, c m nó xu ng

t r i b i h t, vì ngh  l i hái không thích có ai nhìn mình. n tr a, h
mang c m ra và nóng lòng xem ã c t c bao nhiêu c . Nh ng cái hái v n
n m nguyên ch  c , khi n h  r t ng c nhiên. H  c m y và v  báo l i
v i vua. 

„Th  mà ngay n a ngày u, khi ng i y n ây, ã c t c bao nhiêu 
là c , sao bây gi  nó l i không ch u làm?“ Vua ngh  và l c u. n chi u, gia 
nhân n và l i tâu vua r ng cái hái không ng gì n b a n l n c  bãi c .

„Th  thì nó b  b  bùa r i, - Vua nói - cho nó hai m i roi, và n u không làm 
ti p thì chôn nó xu ng.“ 

Theo l nh vua, m t cái gh c mang ra ng, cái hái b t lên và nh n
hai m i cái roi. Cái hái sau m i roi u n y lên, có lúc nó xo t qua m i ai quá 
tò mò. „Anh ta b  bùa cho nó r i. – M i ng i kêu lên, - em chôn nó i!“ Nói là 
làm, dân chúng chôn cái hái xu ng t và l i r t c  b ng tay nh  tr c. 

Trong khi nhà vua và th n dân t n c ngù ng ang lúng túng v i cái 
l i hái thì m y anh em Mac-tin có  ti n n và c u nguy n cho cha. H  bi t

n cha ã  l i m t tài s n áng giá nh  v y. M t th i gian sau, ti n ã c n,
Ma-chây nói: 

„Bây gi n l t em i v i con gà tr ng, may ra c ng t hàng nh  cái 
hái.“ 

„Em hãy i th t xa,  n i nào ng i ta còn ng c ngh ch,  Séc ch c không 
bán c t âu.“ Mac-tin khuyên. 
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Ma-chây mang theo c a th a k  và lên ng. Anh l i n m t thành ph
và g p m t ng i àn ông. 

„Anh ôm cái gì v y?“ Ông ta h i. 
„Tôi mang con gà tr ng.“ Ma-chây tr  l i. 
„ ây chúng tôi không có nhi u lo i chim này âu, mà nó  làm gì?“ 
„Con chim này em n m t ngày m i.“ 
„Th  thì c ng k  di u y ch ! Chúng tôi c  ph i hàng ngày ti n ngày lên 

cái nh kia kìa, r i sáng hôm sau l i ph i i ón ngày m i, phi n ph c l m. 
N u con chim này có kh  n ng y thì vua c a chúng tôi s  tr  m y nghìn ng
ti n.“ 

„Có th  ki m tra c mà.“ Ma-chây nói và cùng ng i àn ông i n g p
vua. 

„Th a c vua, ng i này có con chim g i ngày m i n và khi nó i ng
thì ngày c ng i ng .“ 

„Th  thì nó là vô giá, n u úng nh  nhà ng i nói.“ 
„Th a c vua, i u này có th  ki m tra c.“ 
H  cho con gà vào cái l ng vàng và nó thích thú vì có n i c  ng . Ch  m y

ch c ngày qua i mà ch ng c n ai a ti n. Vua r t thích và nóng lòng mong 
n sáng hôm sau. N a êm, h  th c d y và chú ý theo dõi xem con gà g i

ngày m i v  nh  th  nào. M t gi  trôi qua, hai gi  trôi qua v n không th y gì. 
Nh ng ch  lát sau, con gà c t ti ng gáy. M i ng i gi t mình vì gi ng ca l
lùng. R i ba gi , con gà l i gáy, gáy ti p lúc b n gi  cho n lúc t ng sáng. Khi 
vua nh n ra r ng con gà này th c s ã g i c ngày m i n, vua ra l nh
l y trong kho ra n m nghìn ng ti n cho Ma-chây. Ma-chây nh n ti n, c
th t c m no r u say, r i c m n vua và v  nhà. 

Hai anh em  nhà m ng r ón Ma-chây v  và h  l i có ti n dùng trong m t
th i gian. Do h  không bi t t n ti n, ti n hao i nhanh chóng. Khi s p c n, Mi-
khan nói: „Bây gi  em s  lên ng i tìm v n may. Bi t âu em c ng c tr
h u h nh v  con mèo nh  các anh.“ 

Hai ng i anh khuyên em nên i th t xa, âu con ng i còn ng c
ngh ch, ch  Séc thì khó l a l m. Mi-khan i ã nhi u, r i n m t t n c
mà anh không hi u ti ng nói c a h . Nh ng tr c khi vào kinh thành, anh ã
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h c c chút ít ti ng c a h  nên có th  nói chuy n c. Anh l i g p m t
ng i, ông ta h i anh có cái gì trong túi. 

„Con mèo.“ Mi-khan tr  l i và chìa con mèo ra. 
„Con v t gì l  th , dùng nó  làm gì?“ 
„Nó b t chu t, trong nhà có bao nhiêu chu t thì nó b t t t.“
„Th  thì anh hãy b  nó vào túi và i g p vua ngay! Trong lâu ài chúng tôi 

có bi t bao nhiêu là chu t. Chúng ch  còn thi u ch a ch y trên ngai vàng n a
thôi. c vua thì không ti c ti n n u có ai u i chúng ra kh i lâu ài.“ 

„Th  thì d  thôi!“ Mi-khan áp, nhét con mèo vào túi r i v i vã n g p vua.  
Khi n g p vua, ng i àn ông nói: 
„Th a c vua, ng i này có con mèo, chuyên i b t chu t, và n u c vua 

mu n có nó, anh ta có th  bán l i.“ 
„N u úng nh  v y thì ta s  mua.“ 
Th a c vua, xin ng i cho bi t âu có nhi u chu t nh t, r i b  h  s

th y con mèo này bi t b t nh  th  nào.“ 
M i ng i d n Mi-khan vào phòng có nhi u chu t nh t, chúng ch y líu ríu 

quanh chân. Mi-khan m  túi, con mèo nh y x  ra ngoài và b t u cu c r t
u i l  chu t. Nhà vua vô cùng m ng r , ra l nh tr  cho Mi-khan m i nghìn 

ng ti n vàng. Mi-khan vui m ng không kém. Anh nh n ti n, vui v  ra v . Hai 
ngày sau, nhà vua ch t ngh  con mèo kia s n gì sau khi chu t ch t h t.
Không ai tr  l i c, mà Mi-khan thì i m t r i. Nhà vua ra l nh cho m t
ng i lên ng a u i theo Mi-khan. 

Lúc y, Mi-khan ang thong dong trên ng. n ngày th  t , anh th y
phía sau mình có m t ng i trên mình ng a ang g i theo nên anh ng l i. 
Ng i ó n n i và h i Mi-khan lúc thì b ng ti ng c, lúc b n ti ng Séc, Mi-
khan không hi u n i, nên h i l i b ng ti ng c: „Was?“ 

V a nghe câu h i ó, anh chàng k  s  ngh  r ng ã nh n c câu tr  l i
ng n g n, bèn quay u, phóng i nhanh nh  b  gió cu n. Mi-khan ngh  „tay 
này iên r i“, và l i vui v i ti p. 

V a m t m i, qu n áo b i b m, chàng k  s  xu ng ng a và n g p vua 
ngay báo tin: 

„Th a c vua, m t tin bu n, sau khi con mèo làm th t h t l  chu t, nó s
làm th t chúng ta.“ 
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„Ai nói v y?“ Nhà vua ho ng h t h i l i.
„Cái anh chàng ã bán con mèo cho chúng ta. Trên ng, th n u i k p

anh ta và h i con mèo s n gì sau khi n h t l  chu t thì anh ta b o: „Vás!“ 
Ngay l p t c, nhà vua cho tri u t p m t h i ng  bàn cách x  trí v i con 

mèo. Sau h i lâu bàn b c, h  ra quy t nh giam nó trong phòng, có hai tr m
gác. M t v  t ng nh n l nh b  trí ngay b n ng i lính d ng c m ng gác. 
M i góc m t lính ng canh m t ngày, m t êm, anh nào c ng run nh  c y
s y m i khi nghe th y ti ng ng trong phòng. n êm hôm sau trong phòng 
hoàn toàn yên t nh, vì mèo ã b t h t toàn b  l  chu t. Sáng ra, khi trong 
phòng v n yên ng, ng i lính gác bên c a s  l y làm h  nghi, không bi t s
th  ra sao... Anh ta l y h t can m và ngó vào trong phòng. Th t là không 
may! úng lúc con mèo ang ng i trên c a s , v a nhìn th y cái c m râu và 
cái m  lông xù xì c a anh lính, nó gi t mình, nh y v t kh i c a s . Anh lính th
hai nghe th y ti ng ng v i ch y l i xem thì nhìn th y anh lính kia n m ng a, 
b  râu v nh lên. Anh ch y v t vào lâu ài, kêu to: „Th a c vua, nguy r i. 
Con mèo kia thoát ra kh i phòng và nó c n anh b n c a tôi ng bên c a s .
Có Tr i mà bi t bây gi  nó ang ch y âu và gi t ch t m y ng i r i. Tr i

i, úng là th m ho !“ 
Ngay l p t c các nhà u ph i óng c a kín mít. Ai c ng ch y tr n h t. Vua 

bèn ra l nh cho m t trung oàn nh ng ng i d ng c m, nai n t, trang b n
t n r ng, i t n công con mèo. M i vi c c ti n hành úng l nh, nh ng ba 
ngày tìm ki m, h  v n không th y tung tích con mèo âu. 

Còn riêng m y anh em n  thì v n s ng vui v , vô t . Nh  có ti n làm v n,
h ã bi t làm n b ng nhi u cách t t h n, vì bi t r ng bây gi  không còn gì 
i ki m ti n n a. Th nh tho ng khi ng i v i nhau, h  l i c i vui v , k  l i

chuy n nh ng ng i ng c ngh ch mà h  g p trong i. 
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H  Xuân H ng
básní ka p elomu 18. a 19. století 

Jméno této autorky nechybí v žádných, by  sebestru n jších d jinách 
vietnamské literatury. A p ece, její dílo p edstavuje velmi neobvyklou klasiku. 
T ebaže psala i v ínštin , proslula hlavn  svými vietnamskými verši, psanými 
v tzv. jižních znacích. Zachovalo se okolo 50 básni ek, n které dodnes um jí
mnozí Vietnamci recitovat nazpam . H  Xuân H ng je zcela 
nenapodobitelná: její poezie sv d í o výte ném zvládnutí klasických 
básnických forem, i o znalosti lidové poezie. Její jazyk je vyt íbený a sd lný 
zárove . Popularita básní ky ale vyplývá zejména z jejího osobitého pojetí 
básnické virtuozity: na první pohled jsou její básni ky jen poetickým popisem 
p írodních scenérií a oslavou p edm t  z každodenního lidského života, ve 
skute nosti se však za nimi skrývá celá ada narážek, asto lechtivých. K ehké 
dvojsmysly dodávají poezii H  Xuân H ng velmi jemný zábavný podtext. 

eský p eklad jejího díla, který by m l v letošním roce vyjít u nakladatelství 
DharmaGaia, se pokusí v bec prvn  tuto autorku p edstavit eským tená m.
Následující ukázky jsou z chystané knížky. 

Pozvání na betel
O íšek malý v betelu, z n jž iší v n  nemilá 
Dá Xuan Huong ráda ti  Sama to bago balila 
Jestli chce osud spojit nás, a  tedy p kn  z ervená 
Nech  není jak list zelené  ani jak vápno do bíla 

M i tr u
Qu  cau nho nh  mi ng tr u hôi 
Này c a Xuân H ng m i qu t r i
Có ph i duyên nhau thì th m l i

ng xanh nh  lá, b c nh  vôi! 

Žvýkání betele je rozší eno v mnoha zemích jižní a jihovýchodní Asie a ve vietnamské kultu e
se k n mu váže ada symbolických význam . Sousto (bago) se p ipravuje tak, že se na 
betelový list rozet e vápno a p idá se arekový o íšek – pak se list zabalí a p ežvykuje. 
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Navzdory barv  vápna i listu jsou pak sliny výrazn ervené. Ve vietnamské tradici je arekový 
o íšek chápán jako symbol mužského pohlaví, zatímco betel ženského. Spojení obou prvk
potom odpovídá uzav ení manželského svazku. ervená barva je p itom rovn ž barvou 
svatební.  

Na houpa ce
Hold pat í tomu, kdo sem zatlouk´ ty i k ly 
Jedni se houpou, druzí zrakem spo inuli 
Chlapec se v bedrech prohne, nohy napíná 
V p vabném záklonu hru  vypne dív ina
A ty i cípy kalhot vlají po v tru
Dva páry nohou spolu spletou se v tom reji 
Znáte ta jara, tuhle sv dnou jarní hru? 

Pak k ly vytáhnou a díry ladem zejí.  

ánh u
B n c t khen ai khéo khéo tr ng, 
Ng i thì lên ánh k  ng i trông. 
Trai u g i h c khom khom c t, 
Gái u n l ng ong ng a ng a lòng. 
B n m nh qu n h ng bay ph p ph i, 
Hai hàng chân ng c du i song song. 
Ch i xuân ã bi t xuân ch ng tá? 

C c nh i r i, l  b  không! 

Jedna z typických básni ek, kde HXH využila popisu jednoho p edm tu jen proto, aby 
rozpoutala hru dráždivých narážek. Na houpa ce stojí dva partne i proti sob  na jedné p í ce, 
p i emž mají nohy umíst né st ídav , tedy vícemén  propletené. Pravidelné pohyby, jimiž se 
oba partne i pokoušejí rozhoupat, jasn  evokují zápal milostných st et . Poslední verš snad 
ani není t eba komentovat.  
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Jeskyn  Huong Tich 
Kdo jen dal malebnost tak vzácnou tomu kraji? 
P vabná prasklina zve p íchozí v svou hloub 
Buddhovi stoupenci se do ní prodírají 
Ostatní alespo  tam dychtí nahlédnout 

Voda tu skapává do ticha s vlhkých st n
Vesla  h bet prohýbá  lun dovnit  hladce vplaví 
Ten koutek zarostlý sem p ivábil už davy 
Že i sám stvo itel je možná zneklidn n

ng H ng Tích 
Bày t kìa ai khéo khéo phòm, 
N t ra m t l  h m hòm hom. 
Ng i quen cõi Ph t chen chân x c, 
K  l  b u tiên m i m t dòm. 
Gi t n c h u tình r i thánh thót, 
Con thuy n vô tr o cúi lom khom. 
Lâm tuy n quy n c  ph n hoa l i, 
Rõ khéo tr i già n d  dom. 

Jeskyn  Huong Tich bývá ponejvíce ztotož ována s jeskyní v ho e téhož jména, nalézající se 
v okrese M c v dnešní provincii Hà Tây. Je zasv cena kultu bohyn -bódhisattvy Kuan-jin 
(viet. Quân Âm). Objevuje se i jiná identifikace: podle n kterých vyklada  by m lo jít o 
hlavní, nejvýše položenou jeskyni u Vo avé pagody (chùa H ng) v téže provincii. Na tom 
však tolik nezáleží. tená e jist  spíše zaujme „p vabná prasklina“ zvoucí „ve svou hloub“ 
(2. verš), která jako všechny jeskyn  splývá u HXH s p edstavou ženského klína. Další 
narážky stvrzují sv dnou atmosféru místa: „vlhké st ny“ (5. verš), „koutek zarostlý“ (7. verš), 
„prohýbající se vesla “ (6. verš), ale i „ lun“, který „hladce“ vklouzne dovnit  (6. verš) – 
v tradi ní básnické symbolice vyjad uje lo ka i lun mužský pól. Horlivost zanícených 
vyznava  bohyn  je v tomto kontextu zjevn  dvojzna ná. 
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Svátek st edu podzimu (T t trung thu)
Vietnamské d ti neslaví sv j svátek 1. ervna jako d ti eské, ale až na 
podzim, kdy 15. dne 8. m síce dle lunárního kalendá e oslavují p i úpl ku
Svátek st edu podzimu (T t trung thu). Podle evropského kalendá e p ipadá 
toto datum pokaždé na jiný den – nap íklad letos vychází úpln k v osmém 
lunárním m síci na 6. íjna. V tento den, kdy je m síc nejkulat jší a nejjasn jší, 
oslavovali lidé kdysi sklize , p edpovídali p íští úrodu a ob tovali dárky 
p edk m a r zným božstv m. Dnes pat í tento svátek hlavn  d tem, které se 
baví: oble ou se do veselých šat , jedou s rodi i do m sta a pochutnávají si na 
sladko-slaných kolá cích. Traduje se, že datum svátku d tí souvisí 
s odpo inkem po sklizni, kdy mají rodi e více asu v novat se d tem a p ipravit 
jim oslavu.  

P íb hy o kapru, lampiónech, lvím tanci a papírových u encích 
Vietnamci spojují se Svátkem st edu podzimu n kolik legend, z nichž 
nejznám jší vypráví p íb h o kaprovi, který se cht l stát drakem. Moc po tom 
toužil a usilovn  na sob  pracoval, až se mu nakonec p ání splnilo a prom nil 
se v draka. Vietnamští rodi e svým d tem b hem oslav popisují p íb h, aby je 
povzbudili ve studiu a v odhodlání plnit si své sny. I žáci samotní touží po 
úsp chu ve škole, a proto v den svátku vyst ihují z papír  postavi ky
úsp šných konfuciánských u enc  a doufají, že jim tito zem elí vzd lanci 
v budoucnu pomohou dosáhnout zdaru a kariéry. 

Podle další populární legendy spojené se svátkem d tí zorganizoval jeden 
z ínských král  ve Svátek st edu podzimu no ní lampiónový festival a slíbil 
cenu tomu, kdo vytvo í nejkrásn jší lampi ku. Obdržel lampióny ze všech kout
zem , roztodivných tvar , barev a velikostí, ale nebyl spokojen. V ten as se 
chudému, ale ušlechtilému muži jménem L c c ( ín. Liou Te, pch. Liu De) 
zjevil duch, který mu poradil, jak vytvo it nejkrásn jší lampión: „Použij 
bambusové ty ky, bambusová vlákna, barevný papír a vytvo  šestiúhelník. 
Umísti do n j sví ku a její teplo bude otá et osou lampiónu a všechna zví ata a 
lidé nakreslení na lampiónu se budou také otá et.“ Poté duch zmizel. L c c
sestrojil lampión p esn  podle jeho rady, král byl výsledkem nadšen a bohat
vít ze odm nil. Dnes d ti i dosp lí zapalují ve er o svátku Trung thu lampióny 
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a p edhán jí se, kdo bude mít nejorigináln jší. Oblíbené jsou také ozdoby na 
principu v trného mlýnu: zví ata nebo jiné hra ky z papíru drží d ti na klacíku a 
ony se ve v tru otá ejí. 

A ješt  jeden p íb h. Kdysi dávno žil daleko v lesích d evorubec. B hem noci 
St edu podzimu uvid l velkého lva, jak si hraje s m sícem odrážejícím se 
v hladin  potoka. Lev skákal do pot ku, aby chytil m síc, ale ten pokaždé 
zmizel. Lev se proto rozzu il a b žel si sv j hn v vylít na obyvatele blízké 

vesnice. D evorubec slyšel 
vesni any volat o pomoc, a tak usekl 
v tev a ud lal si palici. Bojoval 
se lvem a po dlouhém zápase ho 
p emohl. Rolníci mu d kovali a 
poprosili ho, aby jim ješt  jednou 
p edvedl celý boj se lvem. Od té 
doby, vždy b hem noci St edu 
podzimu, tancují lidé lví tanec (múa 
s  t ): dva tane níci p edstavují 
urputný zápas lva a d evorubce. 
V sou asnosti je lví tanec oblíbenou 

sou ástí mnohých oslav, nejen svátku d tí. Tane níci jsou asto mladí chlapci 
zb hlí v bojovém um ní, kte í v pestrobarevných kostýmech p edvád jí
atraktivní podívanou. 

Tradi ní kolá ky (bánh Trung thu)
B hem svátku d tí se Vietnamci obdarovávají r znými druhy sladkostí – tomuto 
aktu se íká phá c  Trung thu. Jde zejména o tak zvané „kolá ky St edu
podzimu“ (bánh Trung thu). Sladké hranaté nebo kulaté kolá ky (jejich kulatost 
symbolizuje m síc a jednotu rodiny) velikosti asi kávového podšálku m žeme
ochutnat ve všech ástech zem . Existuje nes etn  recept  na p ípravu této 
tradi ní laskominy, ne každý je však správný. Kolá ky jsou vydatné; íká se 
p itom, že dob e p ipraveného jedlíka zasytí, ale nezni í. Když jsou ovšem 
upe ené podle špatného receptu, m že se i plátek kolá ku zdát nestravitelný. 
V závislosti na receptu vydrží kolá ky také r zn  dlouho, jsou r zn  barevné 
(v tšinou bílé nebo žluté), sladké, m kké, hutné a lahodné. Co však všechny 
druhy spojuje, je neuv itelná sm s chutí, které cizince p inejmenším zarazí. 

Oslavy Svátku st edu podzimu 
v Praze na Sap  (2005) 
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Málokdo eká, že v bílém nebo zlatavém kolá ku objeví extrémn  tu né maso 
smíchané se sladkými plody, zázvorem a cukrem. 

První kolá ky byly údajn  vyrobeny í any žijícími v okolí tvrti Ch  l n
v Saigonu, dnešním Ho i Minov  M st . P vodn  m ly být sladké, tu né a 
m ly von t po lé ivých bylinách. N kte í zkušení peka i ješt  dnes plní kolá ky 
tradi ními ínskými sušenými klobáskami, ope eným vep ovým masem, kousky 
ryb, nápl  pak míchají s lé ivým ko ením, zázvorem a vyráb jí sladkou i slanou 
variantu. N kte í výrobci do kolá k  p idávají zase kokos a kokosové mléko, 
hlízy sladkých brambor, lotosová semínka, durián, sojové boby nebo burské 
o íšky. N kte í lokální producenti ochucují kolá ky dokonce alkoholem. Kolá ky 
v severním Vietnamu jsou také sladké, le  mén  tu né. Výrobci je ko ení 
citrónovými listy a k rou z mandarinek a grapefruit .

Kolá ky St edu podzimu lze konzumovat bezprost edn  po upe ení, ale 
v tšinou jsou chutn jší po odležení. Tradi n  jsou servírovány t etí den po 
výrob , až olej z nápln  prosákne do t sta a prostoupí ho ko en nou chutí. 
V p íznivém po así kolá ky vydrží chutné i dva týdny, takže také vietnamská 
komunita u nás si z Vietnamu objednává velké množství tohoto tradi ního 
sváte ního pokrmu – na jídlo, ale také jako dárek pro známé a hlavn  jejich 
d ti. V dnešní dob  mají kolá ky i své moderní varianty: dietní, sýrové, 
zmrzlinové nebo okoládové. Závisí jen na vkusu d tí – oslavenc .

Krom  lvích tanc  a lampión  p ipravují vietnamské d ti na den oslav i r zná 
p vecká a tane ní vystoupení. Také vietnamská komunita v eské republice 
organizuje každoro n  pro své nejmladší leny velké oslavy, kde d ti 
p edvedou nacvi ené tane ky, zazpívají a dostanou dárky. K zábav  pat í též 
oblíbený koloto  a autodrom. Vzhledem k tomu, že d tský den je na za átku
školního roku, má tento svátek i atmosféru trochu školní: jsou odm n ni 
nejlepší studenti minulého roku a ve ejn  vyslovena p edsevzetí do dalšího 
studia. Vietnamské d ti u nás asto chodí i do ve erních nebo víkendových 
kurz  vietnamštiny. Odm n ných je tedy mnoho. Vietnamským d tem u nás 
chybí snad jen motorka, na kterou by je, tak jako v Hanoji nebo kterémkoliv 
jiném vietnamském m st , po skon ení programu rodi e posadili a odvezli na 
zmrzlinu nebo na š ávu z cukrové t tiny...

Eva Pechová 


